МИНИСТЕРСТВО  ОБРАЗОВАНИЯ И НАУКИ РЕСПУБЛИКИ КАЗАХСТАН 

SYLLABUS

по специальности  050207  «Переводческое дело»

по дисциплине «Введение в переводческую специальность»
Форма обучения – о ч н а я
АЛМАТЫ 2020
Учебная программа (Syllabus) дисциплины «Введение в переводческую специальность» составлена в соответствии c  рабочим учебным планом по специальности 050207  «Переводческое дело» - бакалавриата в объёме установленных кредитов и академических часов аудиторных занятий и самостоятельной работы студента.

Автор: доцент, к.п.н Куратова О.А.

Учебная программа (Syllabus) обсуждена на заседании кафедры 

от «  » августа 2020 г. Протокол № 1.

Учебная программа (Syllabus) рекомендована Учебно-методическим советом факультета 
от   «  »   сентября   2020  г. Протокол № 1.

Учебная программа (Syllabus) утверждена   Учебно  - методическим советом
от  «  » сентября 2020 г. Протокол №1
                                  1.   ОПИСАНИЕ   КУРСА

         Целью дисциплины является – формирование у обучаемых основополагающих знаний о профессиональной деятельности переводчика, создающих основу для усвоения базовых и профильных дисциплин, задающих прагмопрофессиональную ориентацию на специальность. 

        
Задачи дисциплины 
- дать студентам представление о сфере и специфике профессиональной деятельности переводчика

- раскрыть ключевые компетенции профессионального переводчика;

- ориентировать студентов на самостоятельную поисково-исследовательскую деятельность в рамках будущей профессии.
Требования к знаниям и умениям
Студент должен быть знаком с курсом изучаемого иностранного языка и обычаями и традициями изучаемого языка  и с работами выдающихся педагогов как отечественных и зарубежных. 
Студент должен знать
-историю становления и эволюции переводческой профессии;

-роль и место перевода в современном мире;

-основные качества переводчика как посредника между представителями различных культур и языков;

- права и обязанности переводчика;

-профессиональную этику переводчика;

-виды перевода, различия между устным и письменным переводами;

-правила перевода;

-основы переводческой записи;

-виды протокольных мероприятий.    

Студент должен уметь
-творчески использовать теоретические положения курса для решения профессиональных практических задач;

-систематизировать и расширить фоновые знания с целью их последующего использования в профессиональной деятельности;

-использовать опыт родной культурно-языковой среды в процессе овладения профессиональными знаниями и умениями;

-определять виды и этапы переводческого процесса;

-пользоваться всеми видами справочно-информационной литературы;

-осуществлять поисково-исследовательскую деятельность по устройству на работу;

-пользоваться оргтехникой при переводе.

Пререквизиты: Иностранный язык в объеме школьной программы. 
Постреквизиты: Базовый иностранный язык,  Страноведение, Педагогика Межкультурная коммуникация,  Языкознание, Практика перевода, Теория перевода
Количество часов по учебному плану:
	Курс
	Семестр
	количество кредитов
	Общая трудоемкость в часах
	Распределение академических часов

по семестрам и видам занятий
	СРС (час)
	Форма итогового контроля

	
	
	
	
	Лекции
	Практические занятия
	Лабораторные занятия


	КР
	Всего
	Всего
	в т.ч.

СРСП
	

	3
	5
	1
	45
	15
	-
	-
	-
	
	30
	15
	Экзамен


Примечание:  Один кредит равен одному академическому часу аудиторной работы студента в неделю (1 кредит = 1 акад. час);  КР- курсовая работа, СРСП –  самостоятельная работа студента под руководством преподавателя;  СРС –  самостоятельная работа студента.

Календарно-тематический план занятий:

	№ 
	                          Наименование темы
	Кол-во акад.часов
	неделя

	 1


	«Перевод» как центральное понятие переводоведения. 

Процесс перевода как процесс коммуникации. Перевод как текст.
	        2
	    1-2

	2
	Переводческая профессия. Краткий обзор истории переводческой деятельности. Греко-римская цивилизация – эпоха в истории перевода. Перевод и литературные контакты.
	        2
	3-4

	3


	Перевод в современном мире. Общая характеристика современной теории перевода. Переводческая эквивалентность.
	        2
	5-6

	4


	Виды перевода. Устный перевод. Письменный перевод. Художественный перевод.
	        2
	7-8

	5
	Особенности перевода текстов разных стилей (научно-технических текстов, публицистических текстов, текстов официально-делового стиля).
	        2
	9-10

	6
	Правила перевода.  Процесс перевода как источник помех в межъязыковой коммуникации. Необходимые знания для переводчика. Недопущение переводческих ошибок.
	        2
	11-12

	7
	Профессиональная этика переводчика.  

Организация перевода. 

Профессиональная компетенция переводчика. 
	        3
	13-15

	           Всего
	        15


	


 График проведения и сдачи СРСП 
	№
	            Темы задания 
	   Формы  проведения 
	Количество часов

	1
	История переводческой профессии
	реферат-доклад
	1

	2
	Культурологические и социологические аспекты переводоведения
	сообщение -доклад


	1

	3
	Переводоведение в США 
	сценарий
	1

	4
	Переводчик как посредник между представителями различных культур
	сообщение
	1

	5
	Права и обязанности переводчика
	круглый стол
	1

	6
	Казахстанские переводчики
	презентация
	1

	7
	Правила перевода
	доклад
	1

	8
	Основы переводческой записи
	реферат-доклад
	1

	9
	Рынок переводческих услуг
	сообщение -доклад


	1

	10
	Переводоведение в  Англии
	сценарий
	1

	11
	Научная критика перевода
	сообщение
	1

	12
	Словари как вспомогательные средства в работе переводчика
	доклад
	1

	13
	Параллельные тексты как вспомогательные средства в работе переводчика
	презентация
	1

	14
	Оргтехника как вспомогательное средство в работе переводчика
	реферат-доклад
	1

	15
	Вопросы теории перевода в трудах английских переводоведов
	сообщение -доклад


	1

	
	Всего
	
	15


График проведения и сдачи СРС

	№
	                    Тема
	Форма контроля 
	Время
	Исп. лит-ра

	1.

2. 

3.
4.

5.
	История становления переводческой профессии.

Роль и место перевода в мире.

Профессиональная компетенция переводчика.

Перевод как посредник коммуникации и  виды перевода.

Устный и письменный перевод.

Три основных направления перевода.

Профессиональная этика переводчика.

Десять золотых правил устного перевода.

Основы международного этика. Общие правила хорошего тона. Протокол и перевод. Ведение переговоров.


	1.Составить глоссарий к темам.

2.Подготовить реферат.

	3
3
3
3
3
	Петрова О.В.

Введение в теорию и практику перевода.

М., 2006 г.

 Копанев Ф.И., 

Беер В.

Теория и практика письменного перевода.

Минск, 1986 г.

А.Чужакин, П.

 Мир перевода-2000.  

Москва «Р.Валент», 2000 г.

Робинсон Д.
Как стать переводчиком.   

 М., 2005 г.


	
	Всего
	
	15
	


Контроль и оценка знаний студентов 

Общая шкала оценки знаний 

	Оценка
	Бук.эквив.
	В процентах %
	В баллах

	Отлично
	А 
	95-100
	4

	Почти отлично
	А- 
	90-94
	3,67

	Очень хорошо
	В+
	85-89
	3,33

	хорошо
	В
	80-84
	3,0

	Почти хорошо
	В-
	75-79
	2,67

	Вполне удовлетворительно
	С+
	70-74
	2,33

	Удовлетворительно
	С
	65-69
	2,0

	Почти удовлетворительно
	С-
	60-64
	1,67

	Плохо
	Д+
	55-59
	1,33

	Очень плохо
	Д-
	50-54
	1,0

	Неудовлетворительно
	Р
	0-49
	0


Распределение рейтинговых баллов по видам контроля

	Виды студенческих занятий и работ
	Показатели рейтинга в баллах 
	Итоговый балл 

	
	Оценка 
	Балл 
	Кол-во часов 
	

	Итоги рубежных контролей 1,1;1,2
	
	
	
	60

	1-й рубежный контроль (7 я неделя) (тест)
	
	
	
	10

	2-й рубежный контроль (14 я неделя) (тест)
	
	
	
	10

	Посещение занятий (лекция)
	
	0,2
	15
	3

	СРСП
	5

4

3
	1,8

1,5

1,2
	15

15

15
	27   (макс)

	Реферат 
	1 рубеж

контр
	1 рубеж

контр
	5

4

3


	5

4

3
	
	10 (макс)

	
	1 реферат
	1 реферат 
	
	
	
	

	Экзамен (тест)

(15я неделя)
	
	
	
	40

	Итого по дисциплине: 
	
	
	
	100


                            Формы рубежного контроля и экзамена

Экзаменационные вопросы оформляются в виде тестов.

Контроль учебных достижений студентов  проводится в форме текущего, рубежного и итогового контроля.

Для сдачи рубежных контролей и итогового экзамена в тестовой форме формируется база тестовых заданий (100 вопросов, 5 вариантов ответа). 

Политика выставления оценок: 

Рубежный контроль 1 (включая текущий контроль)- 20% + 10%   -  8 неделя 

Рубежный контроль 2 (включая текущий контроль) - 20 % +10%    - 15 неделя

Политика курса: 

В политику курса включается перечень следующих рекомендаций, необходимых для обучения данного курса:

· Активное участие во всех видах занятий;
· Творческий подход к изучаемой проблеме;

· Развитие аналитического мышления;

· Умение использовать современную научную и инструментальную методику;

· Дисциплинированность, аккуратность, тщательность.

Список  рекомендуемой  литературы

Основная  литература:

1. Петрова О.В.Введение в теорию и практику перевода. М., 2006 г.

2. Копанев Ф.И., Беер В. Теория и практика письменного перевода. Минск, 1986 г.

3. Загидуллин Р.З. Переводоведение в Казахстане: состояние и перспективы и актуальные проблемы теории и практики перевода в контексте современности. Алматы, 2000.
4. Комиссаров В.Н. Общая теория перевода. Москва, 1999 .
Дополнительная литература:

1 . А.Чужакин, П. Палажченко. Мир перевода-2000. Москва «Р.Валент», 2000.

2. Робинсон Д. Как стать переводчиком. М., 2005.
3. Ширяев А.Ф. Синхронный перевод. Деятельности синхронного переводчика и методика преподавания синхронного перевода. М., Воениздат, 1996 .
Карта учебно-методической обеспеченности дисциплины 

«Введение в переводческую специальность»

	Специальность  
	Дисциплина 
	Наличие основной учебно- методической литературы в экз.
	Контингент студентов 
	Примечание

	
	
	Учебники, учебные пособия, монографии, справочники 
	На электрон
ных носителях УМКД
	
	Необходимость обновления закупа, подготовка к изданию учебно- методич. литературы

	
	
	
	
	к/о
	курс
	р/о
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	ИЯ

	Введение в специальность
	Комиссаров В.Н. Общая теория перевода. М., 2001 .
Латышев Л.К. 

Перевод. Теория, практика и методика преподавания. М., 2005
	1
	4

	
	16
	1.Петрова О.В.Введение в теорию и практику перевода. М., 2006. 

2. Копанев Ф.И., Беер В. Теория и практика письменного перевода. Минск, 1986 


